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WHTEPIIPETALIMS U IEPEBO/I PEAJIMI B AHTJIMMCKUX AHEK/IOTAX

Kamaposa A.A.!

! Maructp nepeBoaYECKOro /ieja, CTaplinii IpernoaaBaTeib
Ka3zYMOuMS umenu AoOnutaii xana, AnMarel, Kazaxcran
E-mail: zhaparova@inbox.ru

ToiimmanoBa K.P.?

2 Maructp nepeBoJ4eCcKoro Aena, CTapiinii NpenoaaBaTesb
Ka3zYMOuMJSI nmenn AObLnaii xana, AnMarel, Kazaxcran
E-mail: zh.toishl@mail.ru

AnHoTanusa. CTaTbsl NOCBAILEHA HMHTEPIPETALMM U MEPEBOJY peaMil B aHIJIMICKUX
aHeknotax. OCHOBHOW LENbIO HCCIENOBaHUS OBLIO BBIIBUTH TPYAHOCTH IIEpeBOAa pealuil B
aHEKJ0Tax, MpU 3TOM MEpPEAaTh IOMOp, COXPAHUB MCXOAHBIE 3HAYEHUS] OPUTMHAIBHOIO TEKCTa. B
paboTe HCMONb3yeTcss METOJ JIEKCHUKO-CEMaHTHUECKOTO aHalu3a aHIJIOSI3BIYHBIX AaHEKIOTOB,
YUUTBIBAs KYJIbTYPHO-00YCIIOBIEHHBIE SI3BIKOBBIC eAMHUIIBI (peanun). Ocoboe BHUMaHHE YAEIsIeTCs
croco0aM Tepegayd Pa3IuyHOro BUJA peanuil (aHTPOMOHUMOB, (Dpa3eoJOTU3MOB, HIUOM,
reorpagpuueCcKuX peaynii u T.11.) aHTJIUICKOro S3bIKa P NIEpeBOJIe Ha PyCCKUil. Pe3ynbpTarhl nanHOM
paboThl MOTYT MPUMEHSATHCS B KayecTBE MaTepuasa MpH MpernofaBaHUN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
KYJIbTYp, @ TaKK€ MOTYT MCIOJIb30BaThCSl B KAYECTBE OCHOBBI JUIsl NAJbHEHMIIEr0 UCCIEI0BAaHUS B
3TON 00JIaCTH.

KuroueBble cj10Ba: aHEKI0T, peanusi, MHTEpIpeTalus, IEPEBO, IOMOP.

AHEKAOT Kak >KaHp MPeACTaBISIET
ocoOwie TpymaHocTH Tipu miepeBome. C
OIHOW  CTOPOHBI, OTO TPYAHOCTH
AKCTPATMHTBUCTUIECKOTO u
KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO XapakTepa; OHU
CBSI3aHBI C TEM, YTO AHEKIOT SIBIISICTCS
SPKUM OTpPaXCHHEM HAI[MOHAILHOTO
MEHTAJIUTETA u HauoOoJee
3JI000/THEBHBIX TTPOOJIEM COBPEMEHHOM
KU3HHM,  BKJIIOYAs  TMPEACTaBICHUS
Hapoja 0 KOMHUYECKOM, COBPEMEHHBIE U
HUCTOPUYECKHE pEaNH, XapaKTCPHbBIC
cutyauuu obmenus u T.4. C napyroi
CTOPOHBI, 3TO TPYIHOCTH
JUHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa, TaK Kak
B aHEKJOTaX IIUPOKO TpeJICTaBlIeHa
pasroBopHast u CHUIKEHHAas
(HeHOpMaTHBHAsI) JIEKCHKA, HEPEIKO
OCHOBHBIM JJIEMEHTOM B aHEKIOTe
BBICTYIIAIOT KalaMOyphl, Urpa CJOB, a

TAK)K€ TaK HA3bIBAEMbIC CJIOBA PEAJIUMU.
CioBa-peanuu 0003HaYaroT
cnenupuueckre 0COOCHHOCTH Hapoa,
CTpPaHbI SI3bIKA OPUTMHANIA, OHU TECHO
CBSI3aHbl C KYJIBTYpOM M HCTOPHUEHN
JAHHOTO  Hapoja. A  IOCKOJBbKY
AHTJIMUCKUN FOMOD SIBJISIETCSA
HEOTHEMJIEMOW YaCThIO AHTJIMMCKOMN
KyJbTYpbl W aQHIJIMMCKOTO  SI3BIKA,
MEPEBOJ, pEAINi, BKPAIUIEHHBIX B
SA3bIKOBYIO TKaHb AHEKJO0Ta, SIBIISCTCS
aKTyaJlbHOU MPOOIEMOIl COBPEMEHHOTO

MEepPEBOJIOBEICHHUSI.

Paccmorpum  camo  mossiTue
aneknora. A. C. ApxuroBa B CBO€H
CTaTbe «AHEKIOT B PYCCKUX H
3apyOeKHBIX YICCJIEJOBAHHUIX )

OTMEYaeT, 4YTO «B PYCCKOW Tpaguluu
pas3IMyaroTCs NIyTKa Kak peueBoM sKaHp
U aHEKJIOT — Kak >KaHp (DOJIBKIOPHBIN
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(st 3apyOEKHBIX UCCIIEIOBAaHHUM TaKoe
paszaenenue Mmenee xapaktepHo)» [1]. C
TOYKHU 3peHus aHTJIOSA3BIYHOM
KyJIbTYpbl,  CYIIECTBYET  IOHSITHE
«popular joke», koTopoe OJMKE BCETO
OTpa)kae€T IMOHSTUE «aHEKIOT» B
PYCCKOM $I3bIKE. JIelCTBUTEIIBHO, YACTO
AHTJIOSI3BIYHBIC  AHEKJOTHI  OOJIbIIIE
MMOXOKM Ha WIYyTKH, HOCKOJbKY HE
BBI3BIBAIOT OypHOTO CMexa, a JIUIIhb
yIBIOKY, BBI3BAHHYIO  OCTPOYMHBIM
BbICKa3piBaHUEM.  JIOJDKHO ~ OBITh,
[IOATOMY B TIOHUMaHHHM PYCCKOTO
YyeJoBeKa CYILIECTBYET TIOHATHE
«QHTJIMMCKAA ~ FOMOpP», 4YTO  4acTo
moJjpa3yMeBaeT  JIETKYI  YJBIOKY
HEJIOyMEHUS, TMOCKOJbKY OH TOHSTEH
TOJIbKO TOBOpSLIEMY. AHEKIOT €MKO
OTpa)kaeT HaIIMOHAJIbHYIO u
KYJbTYPHYIO CHEHU(UKY U BKIHOYAET
MHOKECTBO T€M, OTOOPAKAIOIIUX OBIT,

HaIlMOHAJbHBIE OCOOCHHOCTH OFBITa,
IOJIUTUYECKYI0O  cepy,  OCMESHHUE
ITOPOKOB YEJIOBCYECKOU HATYPBI

(’xaJTHOCTH, TIIYTIOCTH U Jp.)

AHEKIIOT TpeacTaBiseT coOoi
0COOBII BUJ HAPOJHOTO TBOPYECTBA, B
KOTOPOM  IIMPOKO  IPEACTABIICHBI
peanuu, CUTYaTHBHbIE peanuu,
(b pa3eosoru3msl, MIpEITeICHTHBIE
TEKCTbl, HHOSA3BIYHBIE BKpAIUICHUS,
OTKJIOHEHHS OT JINTEPATYpHO HOPMBHI,
A3BIKOBAsl UIpa U T.I., 3aTPYIAHSIOLINE
NepeBoJi aHEKJI0Ta Ha APYTrod S3bIK H,
KaKk  CJEICTBHE, €ro IOHUMaHue
uHocTpaHuamu. IlepeBox aHeKIOTOB
MO>KET MPECTaBIATH COO0H OTPOMHYIO
TPYJAHOCTh, €CJIU CYThIO KOMHUYECKOTO
SABIISIETCSI peanusi. [ToaTomy,
MPEAMETOM  HAIIEro  HCCIEAOBaHUS
OyayT HWMEHHO  peajuH,  CJOBa,
repeaaronme HAllMOHAJIbHBIN u
UCTOPUYECKUM  KOJIOPUT, T.e. TE
JEKCUYECKHE  €IMHHULBI,  KOTOpbIE

HCPA3pPBIBHO CBA3aHbBI C Pa3JIMYHBIMU

HUCTOPUYECKUMU daxkTamu,
rocyAapCTBEHHBIM YCTPOMCTBOM,
0COOEHHOCTSIMU reorpaduyeckoit
Cpensl, ObITOM 17§ KYJbTYpOu
ONPEIEIEHHOTO HAPOaA.

Paccmotpum HECKOJIBKO
IpUMEpPOB  NEPEBOAA  peanud B

AHTJIMHACKUX aHEeKJI0TaX MU JaguM HM
CBOIO MHTEPIPETALHIO.

AHIIMHACKasA
BepcHs BepcHsi

- Why  was |- [Touemy
Cinderella such an | 3oaymika HE
awful basketball | ymeer urpare B
player? 0acket00II?

- Because she had | - I[Totomy uro y
a pumpkin for a|Hee ObLIa THIKBa
coach. BMECTO KapeThl.

Pycckas

CMBICT aHEKZOoTa B TOM, 4YTO
aHIJIMHCKOe CcJaoBO  “coach” wumeer
3Ha4YCHUsI «TpeHep» MU «kapera». Ho,
JlaXke €CJIM BO BTOPOM CTpouke “coach”

MEePEBECTU KAaK TPEHEp, — CMEIIHOTO
TOXKe OyAeT Mayno. TO U €CcTh MpUMep,
KOrJla T[epenaTtb OMOp, COXpaHUB

VCXOJIHbIE 3HAYEHUS OPUTHHAIBHOIO
TEKCTa, NPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO.
OpHako, eciau NEepeBOJYMK 3HAKOM C
OHOMACTHYECKOMN peanen
(anTpOMOHMMOM) «30JyILIKa», TO MPHU
Oonee  CBOOOJTHOW  MHTEpIIpETAIIUU
aHEKJ0Ta W €ro IEepeBOJa, MOYKHO
JOCTUTHYTh JOJDKHOTO KOMHYECKOTO
addekTa uvepe3 mepeBoja KaimamOypa,
T.€. UTPHI CIIOB.

Hanpumep:
— [Touemy y 3omyuiku nponanu Tydan?
— IloroMy uTo0 y Hee Kyuep Obu1 Kpbica!

B JaHHOM ciyvyae
OOBITPBIBAIOTCSI J[BA 3HAYEHHUS CJIOBA



«KpbICa»: JXKUBOTHOC 1 BOP. Ecan Ociab
NNEPEBOAYMKA 3aKIOYACTCA B IICpCIayc
KaﬂaM6ypa, TO OJId TIIOCTHIXXCHHUA B
KOHEYHOM MTOI€ aHTJIUMCKOTO IOMOpa,
HCIIOJIB30BaTh

MOYHO
MEePEBOI.

Cnenyrouuii
Oasupyercs Ha aHTponoHUMax «Tom u

Jxeppm»:

pUMep

BOJILHEIH

TaKXKC

AHrJIuncKas
Bepcus

Pycckast Bepcust

Russian tourists.
The couple
arrived at the
resort. They
move the
room.

Wife sees the
mouse and starts
yelling, "Ah-ah-
ah-ah!  Mouse!
Contact
reception,  you
better know
English, and | -
full zero."
Husband calls (in
English):

- Hello.

- Hello.

- Do you know
"Tom and Jerry"?
- Yes, | do.

- S0... Jerry is
here.

into

Pycckue
TYPUCTBHI.

[Tapa mnpuexana
Ha KypopT. OHu
3allUId B KOMHATY.
Kena yBHUAEA
MBIIIIb U Haydala
Kpuyath: "A-a-a-!
Mpimib?  Ckopeit
3BOHU Ha
pECEIIIIEH, ThI
XOTh KaK-TO
3Haellb
AHTJIMUCKUM, a s
MTOJIHBIM HOJIB'".
My 3BOHUT (TI0-
AHTJIMICKH):

- 3IpaBCTBYMTE.

- 3IpaBCTBYWTE.

- Bbel cmotpenn
"Tom u Ixxeppu"?
- la.

- Tak... [xeppu
3]1€Ch.

CMmbICIT aHEKJOTa B TOM, 4YTO
POCCUUCKUN TYPUCT HE CMOT JIOHECTHU
10 HHOCTpaHLA DJKBUBAJICHT CJIOBA
"MpIIL" W Oyarojgaps TPaHCKPUIILIMU
MMeH coOcTBeHHBIX «Tom u Jlxeppu»

CMOT OOBSICHUTB, B UeM MpobiiemMa.

Ocobyto TPYJHOCTh
MPEACTABISAECT MEPEBOT peanuu
aOpUCTUUECKOTO YPOBHS - IUTATHl,
KphUIaThIe CIIOBA W  BBIPAKCHHUS,
¢bpazeonoruzmel. PaccmoTpuM nepeBo
dpaszeonoruzma «It’s raining cats and
dogs» B ciemyrorieM aHeKI0Te:

AHIJIMicKanA Pycckas
BepcHs BepcHs

- It’s raining cats | - Jlper kak wu3
and dogs! Bepal

- Yes, I've just|- Ja, s TOJbKO
stepped into0 a|uyro HacTymHI
poodle. Ha JIyKY.

C Hamiel TOYKH 3pEeHUsl TaHHBIN
NepeBo/l He TIepeiall KOMU3M CUTYalluH,
MPEICTaBIIEHHOIO B IAHHOM aHEK/OTe.
[ToTepstach urpa cioB B TIOTOBOPKE
PO TIOTOy, CBS3aHHYIO ¢ co0aKamu, U
c mopojoii cobak. B opurunamne
OOBITPBIBAIOTCSA CJ0Ba
«poodley (nyoenv) u OIHU3KOE €My IIO
npousHomeHuro «puddle» - «uyorcay.

st COXpaHEeHUs IOMopa
aHEKJI0Ta MOXKHO ObLIO OBI, ¢ HaIlIei
TOYKM 3PEHHS, IMEPEBECTH AHEKIOT
CJIeIyIoUUM 00pazoM:

— Hy u ny, 1€t kak u3 Beapa. Cobaubs
rorozaa!l

— 3Haro, B OJTHOTO ITyAEJsD» S TOIBKO
YTO HACTYTIHIL.

B  nganHoM  mepeBome MBI
n00aBWIM  BBIpAKEHHE  «COOAUbs
MOTOa» TUTS COXpaHEeHUs u
KOHKpETU3AIIN OPUTUHATILHOCTH
ucxoaHoro (ppazeonorusma. Bo Bropoii
4acTH  aHekKJaoTa cloBo  “poodle”
NepeBe JIOCIOBHO, HO B3sUIM €r0 B
KaBBIYKH TUTSt COXpaHEeHUs
KOMHYECKOro dddexra.

Hekoropbie uanomsl He TPeOYIOT
JIOTIOJTHEHUS B TEpeBOJE, Kak B
MPEABIAYIIEM Clydae, Hapumep:



AHTJINHACKAA
Bepcusi

Pycckas
Bepcus

Little Johnny was
sitting on a park
bench  munching
on one candy bar

MasneHbkui

JOKOHHM — cupen
Ha CKaMcHKe B
MapKe W >KeBajl

after another. | onay xkoH(erty 3a
After the sixth one | npyroii.
a man on the|Ilocne mecroii
bench across from | koudetsr
him said, “Son, | myxunHa Ha
you know eating | ckameiike
all that candy isn’t | nannpotuB  Hero

good for you. It
will give you acne,
rot your teeth,
make you fat.”
Little Johnny
replied, “My
grandfather lived
to be 107 years
old.”

The man asked,
“Did your
grandfather eat 6
candy bars at a
time?”

Little Johnny
answered, “No, he
minded his own
business!”

ckazai: “CpIHOK,
ThI 3HaElIb, €CTh
BCE 3TH KOH(DETHI
BpETHO TUISt
Te0s. Y TeOs oT
HUX OoynyT
MIPBIIIIH, OHU
UCTIOpTAT  Tebe
3yOblI, CHAENaroT
TeOSI TOJCTHIM.”
ManeHbkui
JI>KOHHU
OTBETWI: “‘Moi
JEYIIKa JOKUI
no 107  gmer.”
Myxunna
crpocuit: “TBou
aenymka en 6
KoH(peT 3a paz?”
ManeHbkui
JI>KOHHU
OTBETHII:
OH HE
qyKue

“Her,
JIe3 B
nema!”

Bo-nepsbix, B

IEPEBOJIE

ObliIa

HCIIOJIb30BAHA TPAHCKPUIINHWA HWMCHU
«/I>KOHHI», BO-BTOPBIX, HaAHOMa «mind
one's own business» OblIa TIepeBeIeHa
KaKk «HC JIC3Tb B YYXXHC JCJIa». B

JaHHOM  CJIy4dac ObUI MCITOJIb30BaH
AHTOHUMUYCCKUU IEepeBOM.

WuTepecHsI MIEPEBO/IbI

reorpauyecKux peaauu:
AHIIMicKasn Pycckast
Bepcus Bepcus
1st Eskimo: Where | - Otkyna TBOS
did your mother | mama?
come from? - C Anscku.
2nd - He

Eskimo: Alaska.
1st Eskimo: Don’t
bother, I’ll ask her
myself!

CMbICTT aHEKIOTa B TOM, HYTO
anriuiickoe ciaoBo Alaska co3Byuno ¢
dbpaszoii I’ll ask her. U ecnu nmepeBectu
BCe OYKBaJIbHO, TO HE CTAHET MOHATHEH,
MOYEMY OTBET «C AJBICKH» 3aCTaBUII

Oecrnokoucs, 4
cripoury ee cam!

CKa3aTb «1 CHOpOLIly €€  cam».
DoHETHUYECKOE CO3BYYHE CJI0Ba
«Alaska» wu d¢paser «I’ll ask her»

MIPUBEJIO B PYCCKOM S3BIKE K IOTEpE

CyTH aHIJIMMCKOrO aHeKIoTa. /[aHHBIN

aHEKJIOT MOYKHO ObUIO OBl CPaBHUTH C

BBICTYILIEHUEM toMopucTa A.PalikuHa:

VY rpy3uHa cnpammuBator: - Kak Bac

30BYyT?

OH oTBeuaer: - ABac.

- 4 3Ha10, kak MeHs 30ByT. A Bac?
Takum oOpazom, (poHeTHUECKOe

COBIQJICHHUE  CO3Ja€T KOMHYECKUH
s dexr.
C gpyroili  CTOPOHBI,  JJIA

COXpPaHCHUA HAIIMOHAJIIBHOI'O KOJIOPpUTA
OBITOBBIE pcainn, TaKUC KaK JCHCKHBIC
CAMHNIEBI, HC IICPEBOJAATCH:

AHIIMicKasn Pycckasi Bepcust
Bepcus
Once Holmes OnmHax el XoaMca

IMOCETHII YEJIOBEK C
poch00oii 0
oMoy, OH ObLI
B IIOHOIIIEHHOM

was visited by
the person with
a request for
help. He was in




a worn suit, a
shirt with
shabby cuffs
and an old top
head on his
head. Holmes
refused to help
him. When the
man left,
disappointed
Watson jumped
on his friend:

- Sherlock, you
are a great
detective. How
could you
refuse to help
the poor man?
- My dear
friend, he was
not absolutely
poor. It his
purse there was
115 pounds and
25 pence.

- But how do
you know ?

- Itis
elementary,
Buddy. Let’s
count it
together.

KOCTIOMYHUKE, B
pyoarike ¢
MOTEePTHIMU
MaH>KeTaMH U B
CTapOM LIMJIUH]IPE.
XO0JIMC OTKa3aJics
€My TIOMOYb.
Kornma myxumnna
yIIIell,
pa3o4yapOBaHHbIN
Barcon
HaOpocuJics Ha
Apyra:

- lllepnoxk, Bel —
BEJIMKHHU CBIIIHUK.
Kak Brl morim
OTKa3aTh B
OMOIIH OeTHOMY?
- Moii noporou
JIPyT, OH COBCEM
ObLI HE O€THBIM. Y
HEro B MOPTMOHE
ob10 115 hyHTOB
1 25 IEeHCOoB.

- Otkyna Bel 3T0
3HaeTe?

- 910
AJIEMEHTAPHO,
Hpyxuuie.
JlaBaiiTe
nepecyuTaeM
BMeECTE.

B nannHoM ciydae mnepeBOAUMK

COXPaHMIT

(YHTOB U MIEHCOB.

OPUTHHAJIBHOE
AHTJIMUCKUX  JICHEKHBIX

Ha3BaHUE
€ IUHUI]

Eme omuH mpumep aHekmora ¢

HCII0JIb30BAHUCM P

cajInu:

AHTJINHACKAA
Bepcusi

Pycckas Bepcus

First man (in art

museum): Hello!

IlepBbiii:
3npaBctByii! Bot

Here’s the Mona|ona - Mona
Lisa. JIuza.

Second man : Aw, | Bropoii: Oii, na
come on! That | magHo Tebe!
dame’s smile | Yibsi0ka 9TO
reminds me of my | namouku

wife’s when she
thinks I’m lying.

HaIIOMHMHAaCcT MHC
MO0 )KCHY, KOr1a
OHa AyMacT, 4TO

1 BpY.

[lepeBom »TOrO aHekjgOTa HE
BBI3BAJI OCOOBIX CJIOKHOCTEHM, TaK Kak
peanueld B JaHHOM cCily4yae SIBJISICTCS
«the Mona Lisa» — He TOJIbKO MpeaMeT
MaTepUaIbHOM KYJIBTYphl M  camas
n3BeCTHass KaptuHa JleoHapma 1a
ByuHun, HO W mOpeaMeT IyXOBHOM
KYyJbTYpBl, IIOCKOJBKY Mona Jlnsa
cTano HMEHEM HapUIATeIbHBIM
(oTcroma omnpeAeieHHbId apTHKIb B
AHTJIMACKOM BapHaHTE), €€ 3arajJiouHas
yJIBIOKA HE JaeT TTOKOSI UCCIIeI0BATEISIM
pasnuyHbIX  chep  YeIOBEUECKOU
nesiTenbHOCTH. HeoO0XoaumMo 3aMETHTh,
YTO HEKOTOPHIC pEaIUU BCE K€ UMEIOT
SKBUBAJICHTHI HAa PA3HBIX S3bIKAX, €CIIU
AT peajuu MpUHAJIEKAT MHUPOBOM

KYJIBTYypE.

AJIEKBAaTHBIA TIEPEBOJ AHEKIOTA
MoJIpa3yMeBacT COXpaHEHHUE
IparMaTuyecKoro 3HAYEHUS
BBICKa3bIBaHUS, ero
KOMMYHUKAaTUBHOTO 3 dexra  mpu
BO3MOXKHO TIOJJHOM HWJIM YaCTUYHOM
U3MEHEHUU CEMaHTHKU u
CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPHI

cooOmieHnda. AQeKBaTHOCTh AaHEKIOTa
ONPENETSACTCS PEUYEBOM CUTyalHUeEH, a

UMEHHO B3aUMOJIEUCTBUEM
MEpEeBOAYMKA C aBTOPOM OpUTHMHAA U
MoJryyaTesieM TEKCTa nepeBoa,

M3MEHSIOIIMMCS OT YCIIOBUM MEPEBOAA
U 3alpoCOB TOJIydaTess, OT yMEHUs



NepeBOIUMKA pacmudpoBaTh "
nepenaTb KOMMYHUKATUBHBINA 3 (EKT,
OT €ro NPEJCTaBICHUN O PEAIbBHOM WJIU
TUIIOTETHYECKOM OJTyYaTesle PeueBOro
IIPOU3BEICHUS.

Cy1iecTByeT MHOIO  CIoco0OoB
MEepPEBO/Ia FOMOPA C AHTIUHCKOTO S3bIKa
HAa pYCCKUH, U TIEPEBOAYMK MOXKET
KaJIbKUPOBaTh «BHYTPEHHIOIO (OpMY»
¢ OOJIBITION OCTOPOKHOCTHIO U JIUIIH B
TeX Clydasx, KOrja HMMEeeTcCsl IOJIHas
YBEPEHHOCTb B aJIeKBaTHOCTHU
[IOJy4YeHHOro nepesoxa. Ecau He
OPUHUMATh B YYeT (Ppa3eosoru3mMsl,
MOXHO  CAeNaTh BBIBOJ, 4YTO B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB TUTSI
MEPEBOYNKA €CTh TOJIBKO OJIUH CTIOCO0
nepenayn IoMopa - HE TMEepPeBOAWTH
JIOCJIOBHO, a CO3JaBaTh COOCTBEHHBIN
KanaMOyp, TO €CTb, IPYTUMH CIIOBAMH,
NpUIyMaTh CBOIO IIYTKY, UCIIONb3Ys T€
K€ CpeJCTBa, YTO U aBTOP OpPHUIMHAIA,
OpU 3TOM KaKk MOXHO Oymxke 1o
3HAYEHUI0 K OPUTHHAIY U C YYETOM
KOHTEKCTA.

OTO NOBOJIBHO CIIOKHAs 3ajaya,
KOTOpast OJI CHIIy JAJeKO HE KaXIAOMY
nepeBoquuKy. Ilopoi B Takux cirydasx
Jake BBICOKOTO YPOBHS BIaJCHUSA
POOHBIM W HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM
HEJIOCTaTOYHO, Tpedyercss eme |
boraroe BOOOpaKkeHue, u
KpPEaTHUBHOCTb.
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Anjaarna. Makana aFbUIIIBIH aHEKIOTTapbIHIAFbl IBIHABIKTHI TYCIHAIPYTe KOHE
ayJnapyra apHaIFaH. 3epTTeYAiH HET13r1 MaKCcaThl-TYMTHYCKAIBIK MOTIHHIH OacTarmKbl MOHIEPIH
CaKTail OTBHIPHII, 931I-0cTaKkThl Oepy. JKyMbicTa MOJICHH HIAPTTAJIFaH T OipIiKTEpiH ecKepe
OTBIPBIIN, aFbUIIIBIH TUIA1 AaHEKAOTTap bl JEKCUKa-CEMaHTUKAIIBIK TAJIAY SIC1 KOJIJaHbIIabI.
Opbic TiiHE ayapFaH/a aFbUIIIBIH TUTIHIH op TYpiH (aHTponoHUMIep, hpa3eonoru3muep,
UIMOM, TeorpadusUIBIK peaausiap xoHe T. 0.) Oepy Tociiaaepine epekiie koHi1 oomiremi. Och
KYMBICTBIH HoTwkenepi et Tinaepi MeH MOACHUETTEP/Ii OKBITY Ke3iH/1e MaTepHrall peTiHe
KOJIIAHBLTYBl MYMKIH, COHIal-aK OCHI cajiajia Of[aH opi 3€pPTTEY YIIiH HET13 peTiH/Ie
naiiIanaHbUTybl MYMKIH.

Tyilinai ce3aep: aHEeKI0T, peanus, MHTEpIpETaIus, ayaapma, loMop.

INTERPRETATION AND TRANSLATION OF REALIA IN ENGLISH POPULAR
JOKES

Zhaparova A.A.
1 MA in Translation Studies, senior teacher Ablai khan UIR&WL Almaty, Kazakhstan
E-mail: zhaparova@inbox.ru

Toishmanova Zh.R.2
2 MA in Translation Studies, senior teacher Ablai khan UIR&WL Almaty, Kazakhstan
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Abstract. The article dwells upon interpretation and translation of realia in English popular
jokes. The main purpose of the study was to identify the difficulties of translating realia in English
popular jokes, while conveying humor, preserving the meaning of the original text. The authors
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use the method of lexical and semantic analysis of English jokes, taking into account the cultural-
conditioned language units (realia). Particular attention is paid to the methods of transmission of
various types of realia (anthroponyms, phraseological units, idioms, geographical realities, etc.)
when translated into Russian from English. The results of this work can be used as a material in
teaching foreign languages and cultures, and can also be used as a basis for further research in this

area.
Keywords: a popular joke, realia, interpretation, translation, humor.
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